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王助老师访谈

受访者	  1978年本科毕业于北京外国语学院法语系，1992年在加拿大拉瓦

尔大学获语言学硕士学位。曾任职于北京外国语学院附属外国语

学校（法语教研室主任）、北京外国语学院出国人员培训部（法

语教研室主任）和北京外国语大学法语系（一年级教研室主任、

大学法语教研室主任、法语语言文学研究生教研室主任）。曾任

北外法语系党总支副书记（主持工作）和系副主任。曾任中共北

外纪律检查委员会委员、北外校学位委员会委员、北外校学术

委员会委员、中国法语教学研究会副会长、《法语学习》杂志主

编、北外加拿大研究中心主任、北外魁北克研究中心主任。1984

年至1986年，借调到国家建材局赴卢旺达国家水泥厂工作（翻

译、工厂驻首都基加利办事处主任）。1989年至1992年，在加拿

大拉瓦尔大学语言学系学习。1998年9月至10月，在加拿大蒙特

利尔大学政治学系讲学（讲师）。2000年7月至8月，在法国蒙彼

利埃地中海学院教师研修班学习。2016年1月至2月，在加拿大蒙

特利尔大学政治学系讲学（客座教授）。2017年至今，在比利时

布鲁塞尔孔子学院工作（汉语教师、中方院长）。

采访者	 韩娜鸿、余秋璇
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我们了解到您从北外附校毕业，那您是什么时候开始接触法语的呢？当时的法语学习情况

是怎样的？后来为什么会选择语言学呢？

我从1965年小学三年级起就开始学习法语了。当时我在“新北京十一学校”

上小学二年级的时候，参加了北外附校的招生考试，有英、俄、西、法四种语言

可选，是父母帮我填了英语和法语志愿，后来我就被分到了法语班。当时教我们

外语的老师都是从北外过来的大学老师，所以从某种角度讲，老师们是用教大学

生外语的方法来教我们外语，并不像现在的老师会照顾到孩子的年龄，和他们做

游戏什么的。我从小学法语就没有做过什么游戏，到现在也不会以做游戏的形式

教自己的学生们学习法语。我现在在布鲁塞尔孔子学院教汉语，还开玩笑地对其

他同事说：我要做一个课题“如何不做游戏也能教好汉语”。现在对我来说可能

是一个小遗憾吧，小时候学外语少了不少乐趣。不过大学的学习方式也有它的优

势，比如说语法就学得比较扎实。过去我们很注重传统的教学方法，更侧重结构

主义的方法，不像现在更注重交际表达，这是语言教学法的差别。但是我认为

以前的教育和现在相比，没有本质上的区别，现在很多老师都是用“综合教学

法”，提取各种教学法中合适的方法来教学。

至于我为什么会选择语言学专业呢，那是因为我当老师后有一个机会去加拿

大拉瓦尔大学留学，当时必须选一个专业，于是我就选择了语言学系里的外语教

学法专业。

您说到您之前在加拿大的拉瓦尔大学留学，所以我们想问问您为什么选择去加拿大留学？

您的留学经历是怎么样的呢，您最深的感触或者最大的收获是什么？

当时我选择去加拿大留学是因为20世纪80年代的时候正值改革开放的初期，

我拿到了魁北克政府的奖学金，所以我就公费去了加拿大留学。拉瓦尔大学和蒙

特利尔大学是加拿大最好的两所法语大学，它们每年在加拿大的“有医学院综合

大学”排名当中都能在前10。当时我的专业背景还不足，听课会有一定的难度，

所以我就选择了语言类的课程，选择了语言学系，学习外语教学法。当时拉瓦尔

大学的课程是每门课每周3个小时，我们一个学期可以选4—6门课。我当时还先

补上了一学期的本科课程才进入到研究生班学习的，当时补了5门课。
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后来我又两次去蒙特利尔大学政治学系做教师交流。1998年第一次去的时

候，当时承担了政治学系唯一一门有关中国的课程“中国”（la Chine）的教学任

务，我一个星期上两次课共6小时，6周讲完。我第二次去的时候是2016年，做了

几个讲座，如“中华人民共和国政治体系”“中华人民共和国行政等级”“中华人

民共和国行政区划”等。

在加拿大学习和教书期间印象特别深的事情，主要还是魁北克法语的口音比

较重。在去加拿大之前，我曾经在非洲工作过两年。对我们而言，非洲法语的口

音就是一个r发成l的问题，我们没有什么交流上的障碍，因为非洲法语就是法国

和比利时在对非洲殖民的时期带给非洲的，基本上就是法国法语和比利时法语。

但魁北克法语的口音，对于我们外国人来说，理解起来就有些障碍。法语不像汉

语，有普通话标准音一说，虽然魁北克法语的“标准音”也接近欧洲法语的口

音，但是魁北克人说法语一听就听得出来。魁北克人并不以说欧洲口音为正确，

他们说：“如果你们觉得我们有魁北克口音，那不过是因为你们有巴黎口音而

已。”所以要是与加拿大法裔交流的话，就要尽量适应他们的口音。

说到在加拿大学习的收获，我觉得最大的收获还是极大地开阔了学术视野。

去加拿大留学前，教学工作局限于法语；在加拿大留学期间，学习到、接触到了

语言学的众多分支，确定了自己的学术研究方向。

我们了解到您是20世纪90年代来到我院任教的，您觉得20世纪90年代和进入21世纪后学生

的情况和法语系的发展有什么不同吗？

对，1994年之前我在北外出国人员培训部工作，1994年起转到法语系工作。

我觉得20世纪80、90年代的法语系的多数学生，脑子里都会坚持一个主题——如

何学好法语，其他的事情都围绕着这个主题。那时候的课程，如公共选修课、专

业选修课等，远远没有现在这么多。20世纪90年代的变革是把法语分成了外交法

语、经贸法语等，还是以教法语为主，但是增加了一些外交和经贸方向的课程，

而不仅仅是偏重文学的法语。当时的公共课比较薄弱，但是对汉语的要求比现在

高，因为大家认为要做好翻译，就要学好外语和汉语。但是现在北外的大学生们

对汉语不那么重视了（也是因为其他要学的科目太多）。此外，当时学的功课门

数比较少，就是要学好外语，不学好外语没有好出路，学生没有自主择业的概

念，国家分配的重要原则之一是就是本专业的专业成绩。所以那时候我们的学生
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外语学习非常努力，你会发现，课后、下午、晚上，真的有好多学生在一起练习

外语，希望把法语学成像我们说汉语一样自然。以现在学生的学习能力和英语基

础，懂法语并不困难，但是如果真要把法语变成自己本能的东西，真的要练个 

几十遍。但是现在好像做不到，现在的学生要学习的东西太多，还包括很多社团

活动，还有三、四年级很多同学要到外面实习等。这些都可以理解，任何一个事

情都包括很多个方面，构成了众多需要平衡的点；事情的方方面面都应该照顾

到，但怎么平衡就要看你怎么要求自己了。我们好像道理上都知道该怎么做，但

是生活中真的很难面面俱到，这就要看你自己的选择了。我们法语老师还是希望

学生们能把法语学好，我觉得法语学好了真的是学到了一门“手艺”，一个生活

的技能。总的来讲，就是现在的学生要学的东西太多，要参与的东西太多。这有

好处，参与的东西多了，广义的知识也多，思维更加广阔。但是由于太广，一方

面易于表面，不深入，另一方面可能法语专业本身的学习也不精不深入。这可能

是当今法语专业的学生应该注意的。

您见证了法语系的发展历史，您觉得在全球化时代，人工智能技术迅速发展，会不会给外

语教学带来很大挑战，您觉得未来法语学院的发展会是怎么样的？

语言主要只是个工具，这没错，但是国家永远需要有少数人去充当最优秀的

工具。像我们现在很多东西可以人工智能解决，电脑翻译的精确度也不低，但是任

何时候我们都需要有最尖端的人来从事高级文字翻译、高级会谈翻译等。我个人对

咱们法语学院的未来还是有信心的，就是说只要自己保持好传统，不会没有市场。

需要语言的地方太多了，机会永远留给有准备的人。人工智能能解决一部分问题，

也会帮助我们很多，包括我自己也时常会用谷歌翻译器先做一遍初译，然后再自己

做后续的定稿翻译。所以，也许人工智能对我们外语专业构成巨大的挑战，但是我

个人觉得对我们北外法语学院来说，我们就是要做“国家最优秀的工具”“顶级的

翻译”。就是说，只要是需要人来做的翻译，北外法语人就一定要可以胜任。

另外，除了翻译，具有良好的语言能力，包括法语、英语等的能力，也是未

来从事外交工作、进入国际组织、参与多领域国际合作交流业务等的基本功和

“敲门砖”。法语专业的同学要坚信：我们法语专业的学生可以把法语学好，可

以把英语学好，还可以学好一两门专业；这样就比只会英语的学生多了一个极大

的语言优势。
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寄语

在法语教学方面，要继承优良传统，不必花哨，要踏踏实实做好传统教学。

我们有着70年的传统，应当继续好的传统，让我们能够始终处在中国法语教学的

最前列，让我们的学生只要想用法语的时候，都能够找到心仪的工作岗位，也都

能够胜任自己的工作。

对于法语专业的学生而言，要学好法语，学好英语，学好汉语，尽量广泛地

学好通识课课程，并且侧重钻研一两个专业，如国关、商学、法学、新闻学、文

学、语言学等。
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